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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY 
FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 



The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Hungary (hereinafter referred 
to as "the Parties"); 

Convinced that international cooperation in science and 
technology will strengthen the bonds of friendship and 
understanding between their peoples and will advance the 
state of science and technology to the benefit of both 
countries; 

Recognizing the successful scientific and technological 
cooperation which has been developed between the two 
countries under the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the 
Hungarian People's Republic for Scientific and 
Technological Cooperation signed on October 4, 198 9 
(hereinafter referred to as "the 1989 Agreement") ; and 

Convinced of the need for further developing mutually 
beneficial scientific and technological cooperation; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

1. The Parties shall develop, support and facilitate 
scientific and technological cooperation between 
cooperating agencies of their two countries on the basis of 
the principles of equality, reciprocity, and mutual 
benefit. This cooperation may be undertaken in such fields 
as basic science, environmental protection, medical 
sciences and health, agriculture, engineering research, 
energy, natural resources and their useful utilization, 
standardization, science and technology as may be agreed by 
the Joint Board established in accordance with Articles IX 
and X of this Agreement. 

2. Cooperative activities under this Agreement may 
include coordinated programs and joint research projects, 
studies, and investigations; joint scientific courses, 
workshops, conferences and symposia; exchange of scientific 
and technological information and documentation in the 
context of cooperative activities; exchange of scientists, 
specialists, and researchers; exchange or sharing of 
equipment or materials; and other forms of scientific and 
technological cooperation as may be agreed by the Joint 
Board. 

ARTICLE II 

Cooperation under this Agreement shall be subject to the 
applicable national laws and regulations of the Parties and 
to the availability of personnel and appropriated financial 
resources . 



ARTICLE III 



Cooperative activities under this Agreement shall take 
place under implementing memoranda of understanding or 
other arrangements (hereinafter referred to as 
"implementing arrangements") concluded between government 
agencies of the two Parties (see Article XI). Such 
implementing arrangements may cover the subjects of 
cooperation, procedures, funding, allocation of costs, and 
other relevant matters. Unallocated monies and activities 
initiated under the 1989 Agreement continuing under this 
Agreement shall be governed by the rules and regulations of 
this Agreement. 

ARTICLE IV 

With respect to cooperative activities under this 
Agreement, each Party shall, in accordance with its laws 
and regulations, facilitate; 

(A) Prompt and efficient entry into and exit from its 
territory and domestic travel and work of persons 
participating in the implementation of this Agreement; 

(B) Prompt and efficient entry into and exit from its 
territory of appropriate equipment, instrumentation, 
materials, supplies, samples and project information; and 

(C) Provision of access to relevant geographic areas, data, 
materials, institutions, and persons participating in the 
implementation of this Agreement. 

ARTICLE V 

Provisions for the protection and distribution of 
intellectual property created or furnished in the course of 
cooperative activities under this Agreement are set forth 
in Annex A. Provisions for security of information and 
concerning transfer of technology are set forth in Annex B. 
Annexes A and B constitute an integral part of this 
Agreement . 

ARTICLE VI 

Scientific and technological information of a 
nonproprietary nature derived from the cooperative 
activities under this Agreement shall be made available, 
unless otherwise agreed in writing under implementing 
arrangements, to the world scientific community through 
customary channels and in accordance with current 
procedures of the cooperating agencies. 

ARTICLE VII 

Scientists, technical experts and institutions of third 
countries or international organizations may be invited, 
upon consent of both Parties, to participate at their own 
expense, unless otherwise agreed, in activities being 
carried out under this Agreement. 

ARTICLE VIII 

Nothing in this Agreement shall prejudice arrangements for 
scientific and technological cooperation not under this 
Agreement between cooperating agencies of the Parties. 



ARTICLE IX 



For the purposes of implementing this Agreement, the 
Parties shall establish a U . S . -Hungarian Joint Board on 
Scientific and Technological Cooperation (hereinafter 
referred to as "The Joint Board") . The Joint Board shall: 

(A) Recommend to the Parties overall policies under the 
Agreement; 

(B) Prepare periodic reports concerning the activities of 
the Joint Board and cooperative activities undertaken under 
this Agreement for submission to the Secretary of State of 
the United States of America and the Minister of Foreign 
Affairs of the Republic of Hungary; and 

(C) Undertake such further functions as- may be agreed by 
the Parties, including the expenditure of unallocated 
funds . 

ARTICLE X 

1. The Joint Board shall consist of four representatives, 
two of whom shall be designated by, and serve at the 
pleasure of, the Government of the United States of America 
and two of whom shall be designated by, and serve at the 
pleasure of, the Government of the Republic of Hungary. 
Each Party may designate a co-chairperson and a 
commissioner. 

2. The Joint Board shall meet periodically, as agreed by 
the Parties. The meetings will alternate between the 
United States and Hungary. Unless otherwise agreed by the 
Parties, each Party shall bear the cost of its travel and 
participation in Joint Board Meetings. 

3. The Joint Board shall act by consensus. 

ARTICLE XI 

1. Each Party shall have an Executive Agent. The 
Executive Agents shall be the Department of State for the 
United States of America and the Ministry of Education for 
the Republic of Hungary. 

2. The Executive Agents shall exercise overall oversight 
and coordinate cooperative activities under this Agreement 
other than those carried out under implementing 
arrangements entered into under Article III and which are 
directly funded by participating government agencies. 

ARTICLE XII 

1. This Agreement shall enter into force when the Parties 
notify each other, through diplomatic channels, of the 
completion of their respective internal requirements 
necessary for the entry into force of this Agreement and it 
shall remain in force for five years. It will be 
automatically extended for consecutive periods of five (5) 
years unless terminated by at least ninety (90) days prior 
written notice to the other Party. This agreement shall 
supersede the 198 9 Agreement. 



2. The termination of the 1989 Agreement shall not affect 
the completion of any cooperative activity initiated under 
the 1989 Agreement and not yet completed. 

3. Either Party may terminate this Agreement at any time 
upon ninety (90) days written notice to the other Party. 
Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of 
this Agreement shall not affect the completion of any 
cooperative activity undertaken under this Agreement and 
not completed at the time of the termination of this 
Agreement . 

4. This Agreement may be amended by written agreement of 
the Parties. 



Done at Washington, in duplicate, this 15th day of March, 
2000, in the English and Hungarian languages, both texts 
being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF HUNGARY: 





ANNEX A 



INTELLECTUAL PROPERTY 

Pursuant to Article V of this Agreement: The Parties shall 
ensure adequate and effective protection of intellectual 
property created or furnished under this Agreement and 
relevant implementing arrangements. The Parties agree to 
notify one another in a timely fashion of any inventions or 
copyrighted works arising under this Agreement and to seek 
protection for such intellectual property in a timely 
fashion. Rights to such intellectual property shall be 
allocated as provided in the Annex. 

I . SCOPE 

A. This Annex is applicable to all cooperative activities 
undertaken pursuant to this Agreement, except as otherwise 
specifically agreed by the Parties or their designees. 

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" 
shall have the meaning found in Article 2 of the Convention 
Establishing the World Intellectual Property Organization, 
done at Stockholm, July 14, 1967. 

C. This Annex addresses the allocation of rights, 
interests, and royalties between the Parties. Each Party 
shall ensure that the other Party can obtain the rights to 
intellectual property allocated in accordance with the 
Annex, by obtaining those rights from its own participants 
through contracts or other legal means, if necessary. This 
Annex does not otherwise alter or prejudice the allocation 
between a Party and its nationals, which shall be 
determined by that Party's laws and practices. 

D. Disputes concerning intellectual property arising under 
this Agreement should be resolved through discussions 
between the concerned participating institutions or, if 
necessary, the Parties or their designees. Upon mutual 
agreement of the Parties, a dispute shall be submitted to 
an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance 
with the applicable rules of international law. Unless the 
Parties or their designees agree otherwise in writing, the 
arbitration rules of the United Nations Commission on 
International Trade Law (QNCITRAL) shall govern. 

E. Termination or expiration of this Agreement shall not 
affect rights or obligations under this Annex. 

II. ALLOCATION OF RIGHTS 

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, 
irrevocable, royalty-free license in all countries to 
translate, reproduce, and publicly distribute scientific 
and technical journal articles, reports, and books directly 
arising from cooperation under this Agreement. All 
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared 
under this provision shall indicate the names of the 
authors of the work unless an author explicitly declines to 
be named. 

B. Rights to all forms of intellectual property, other 
than those rights described in Section II. A. above, shall 
be allocated as follows': 



1. Visiting researchers, for example, scientists 
visiting primarily in furtherance of their education, shall 
receive intellectual property rights under the policies of 
the host institution. In addition, each visiting 
researcher named as an inventor shall be entitled to share 
in a portion of any royalties earned by the host 
institution from the licensing of such intellectual 
property. 

2. (A) For intellectual property created during 
joint research, for example, when the Parties, 
participating institutions, or participating personnel have 
agreed in advance on the scope of work, each Party shall be 
entitled to obtain all rights and interests in its own 
territory. Rights and interests in third countries will be 
determined in implementing arrangements. If research is 
not designated as "joint research" in the relevant 
implementing arrangements, rights to intellectual property 
arising from the research will be allocated in accordance 
with paragraph II.B. (1) . In addition, each person named as 
an inventor shall be entitled to share in a portion of any 
royalties earned by either institution from the licensing 
of the property. 

(B) Notwithstanding paragraph II.B. 2. (a), if a 
type of intellectual property is protected under the laws 
of one Party but not the other Party, the Party whose laws 
provide for this type of protection shall be entitled to 
all rights and interests worldwide. Persons named as 
inventors of the property shall nonetheless be entitled to 
royalties as provided in paragraph II.B. 2. (A). 

III. BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION 

In the event that information identified in a timely 
fashion as business-confidential is furnished or created 
under the Agreement, each Party and its participants shall 
protect such information in accordance with applicable 
laws, regulations, and administrative practice. 
Information may be identified as "business-confidential" if 
a person having the information may derive an economic 
benefit from it or may obtain a competitive advantage over 
those who do not have it, the information is not generally 
known or publicly available from other sources, and the 
owner has not previously made the information available 
without imposing in a timely manner an obligation to keep 
it confidential. 

ANNEX B 

SECURITY OBLIGATIONS 

I. PROTECTION OF INFORMATION 

Both Parties agree that no information or equipment 
requiring protection in the interests of national defense 
or foreign relations of either Party and classified in 
accordance with the applicable national laws and 
regulations shall be provided under this Agreement. In the 
event that information or equipment which is known or 
believed to require such protection is identified in the 
course of cooperative activities undertaken pursuant to 



this Agreement, it shall be brought immediately to the 
attention, of the appropriate officials and the Parties 
shall consult concerning the need for and level of 
appropriate protection to be accorded such information or 
equipment . 

II. TECHNOLOGY TRANSFER 

The transfer of unclassified export-controlled information 
or equipment between the Parties shall be in accordance 
with the relevant laws and regulations of each Patty to 
prevent the unauthorized transfer or retransfer of such 
information or equipment provided or produced under this 
Agreement. If either Party deems it necessary, detailed 
provisions for the prevention of unauthorized transfer or 
retransfer of such information or equipment shall be 
incorporated into the contracts or implementing 
arrangements . 



Egyezmtoy 
a Magyar Koztinasig Kormanya is 
az Amerikai Egyesillt AUamok Korminya 
koz6tt a tudomanyos es technoldgiai egyfittmiikiidesrdi 

A Magyar Kfiztiirsasag Konntoya 6s az Amerikai Egyeslilt AUamok Kormanya 
(tovabbiakban: a Felek), 

abban a meggyozodfisben, hogy a nemzetkozi tudomtayos 6s technologiai 
egyflttmukedes megszil&dftja a nepeik kflz6tti baratsagot es megertest, es hogy a 
tudomany es technologia elorehaladasa mindket orszig jav4t szolgdlja, 

tekintetbe v6ve az orszigaik kaz6tti, a Magyar NepkSztarsasag Kormanya es az 
Amerikai Egyesult Allamok Kormanya kSzOtt a tudomdnyos 6s miiszaki egyUttmiik6d6s 
targydban 1989. oktober 4-6n kfitStt egyezm6ny (tov4bbiakban; az 1989-es Egyezm6ny) 
alapjan vegzett tudomtayos 6s technol6giai egyttttmflk6d6s sikeret, 

meggy6z6dve a kolcsQnSsen elonySs tudomanyos es technologiai egyuttmflkSdes 
folytat&sdnak es fejlesztesenek sziiksegesseg6rdl, 

a k6vetkez6kben allapodtak meg: 

i.aKK 

1 . A Felek fejlesztik, tamogatjik 6s elSsegitik a k6t orszag egyiittrnfikSdeseben reszt 
vevo intezmenyek kSzotti tudomanyos es technologiai egyuttmukodest az 
egyenjogiisag, a viszonossag es a kSlcsonos el6ny6k alapjda. Az egyuttmuk6d6s 
kiterjedhet az alaptudomanyok, a komyezetvedeiem, az orvostudomanyok es az 
egeszsegiigy, az agrargazdasag, a muszaki kutatas, az energetika, a termeszeti 
erSforrSsok 6s azok hasznos felhasznalasa, a szabvdnyositds, valamint a tudomany 6s 
technologia egyeb teriileteire az Egyezraeny IX. es X. cikkeiben emlitett Vegyes 
Bizottsig megdllapodasa alapjdn. 

2. Az Egyezm6ny alapjdn megvaI6suI6 egytlttmiikddesi tev6kenys6gek kilerjedhetnek 
osszehangolt programokra es kSz6s kutatasi projektekre, tanulmanyokra 6s 
vizsgilatokra, k6z8s tudomanyos tanfolyamokra, muhelyekre, konferenciakra 6s 
szimp6ziumokra, az egytlttmflkttd6si tev6kenys6gek keret6ben keletkezS tudomdnyos 6s 
muszaki informiciok 6s dokumentdci6k cser6j6re, tud6sok, szakemberek es kutatok 
cserej6re, felszerelesek vagy anyagok cserejere es k6z6s felhasznalasdra, valamint a 
tudomanyos es technol6giai egyiittmukodes mindazon mas teriileteire, amelyekben a 
Vegyes Bizottsig megallapodik. 

II. CIKK 

Az Egyezm6ny alapjin megval6sul6 egyiittmukodesi tevekenysegek osszhangban 
allnak a Felek vonatkozo hatalyos nemzeti jogszabdlyaival, valamint a rendelkez6sre 
alio emberi eroforrasokkal 6s a biztositott p6nzugyi eszkdzokkel. 



m.CIKK 



Az Egyezmtoy alapjin folyo egyiittmiSkedesi tevekenys^gek a ket Fel konnanyzati 
szervei altal megk6t6tt vegrehajtdsi szandeknyilatkozal, vagy egyeb rendelkezesek 
(tovabbiakban: vegrehajtasi rendelkez6sek) szerint val6sulnak meg (Idsd XI. cikk). A 
vegrehajt^i rendelkezdsek szabalyozzak az egyuttmukodes tartalmat, az eljarasi 
szabalyokat, a finanszirozas kerd6seit, a kOltsigviscles modozatait es mas vonatkoz6 
kerdeseket. Az 1989-es Egyezm6ny alapjSn fel nean hasznalt p6nzeszk6z6kre, valamint 
az 1989-es egyczmeny hatdlya alatt indult 6s a jelen Egyezmeny hatalya alatt is 
folytatbdo tev6kenysegekre nezve a jelen Egyezmeny rendelkez6sei az iranyadok. 

IV. CIKK 

Az Egyezmeny alapjdn megvalosulo egyuttmukSddsi tev6kenys6geket illetSen a Felek, 
osszhangban a^hatalyos tfirvenyeikkel es jogszabdlyaikkal, elfisegitik; 

A. az Egyezmeny vegrehajtasaban r6sztvev6 szemelyek orszigaik tertiletere t6rt6n6 
gyors es hatekony beleptet6s6t, illetve onnan t5rt6n6 kilepteteset, tovabba belfoldi 
utaz^ukat es mimkavegzesiiket, 

B. a sziikseges berendezesek, muszerek, anyagok, kellekek, mintak es projekt- 
infonndciok orszdgaik teriiletere torteno gyors es hatekony belepteteset, illetve onnan 
tdrt6n6 kilepteteset, €s 

C. az Egyezmeny vegrehajtasaban erintett fbldrajzi regiokhoz, adatokhoz, anyagokhoz, 
intdzmenyekhez es szem61yekhez tert6n6 hozz^dFerhet5s6g biztositasat. 

V. CIKK 

Az Egyezmeny ben nevesitett egytlttmukodesi tevekenysegek alapjin keletkezd vagy 
szolgaltatott szellemi tulajdon v6delmere es tovabbadasara vonatkozo rendelkezeseket 
az Egyezm6ny "A" Fuggel6ke tartalmazza. Az informiciok biztonsag^ra es a 
technologiak tovabbadisSra vonatkoz6 rendelkezesek a "B" Fiiggelekben talalhatok. Az 
"A" 6s "B" Fiiggelek a jelen Egyezmeny szerves resz6t kdpezi. 

VI. CIKK 

A vegrehajtasi rendelkezesek eltdro irisbeli szabalyozasa hiteyaban az Egyezm6ny 
alapjdn megvaI6sul6 egyilttmilkedesi tev6kenysegekb51 eredS nem v6dett jellegfi 
tudominyos es technologiai informaci6k a megszokott csatomakon kereszttil es az 
egyiittmukSdesben reszt vevo intezmenyek szokasos eljArasi szabilyaival osszhangban 
hozzafdrhetok a vilag tudomanyos koz6ssege szamara. 

Vn. CIKK 

Ha a Felek m5sk6nt nem ill^odnak meg, harmadik orszagok es nemzetkfizi 
szervezetek tud6sai, muszaki szakertoi es intezm6nyei mindket Fel egyetertese alapjan 
meghi'v4st kaphatnak az Egyezm6ny alapjan megvalosulo tevekenysegekben valo 
reszveteire sajat kditsegflk6n. 



VIII. CIKK 



Jelen Egyezmeny aem befolyasolja a Felek egyttttmukSdesben resztvev6 szervezetei 
kozotti olyan tudomanyos €s technologiai egyilttmukfidest, amely nem az Egyezmeny 
alapjan val6sul meg. 

IX. CIKK 

Az Egyezm6ny v6grehajtisa c61jab61 a Felek l6trehozzak a Magyar-Amerikai 
TudomAnyos es Technologiai Vegyes Bizotts^igot (atovabbiakban Vegyes Bizottsag). A 
Vegyes Bizottsag: 

A. javaslatot tesz a Felek szamSra az egyezm6ny alapjin megvalositando altalSnos 
politik^a, 

B. idSszaki jelenteseket keszit a Vegyes Bizottsag tevdkenysegerol is az Egyezmeny 
alapjan megvalosulo egytittmukSdesi tevekenys6gekr61, amely eket a Magyar 
K6zt5rsasag ktilugyminisztere es az Amerikai Egyesult Ailamok kulligymimsztere ele 
terjeszt, 6s 

C. ellatja a Felek megallapodasa ertelm6ben hatiskorebe utalt tovabbi feladatokat, 
beleertve a maradek p6nzeszkoz5k felhasznalasat. 

X. CIKK 

1. A Vegyes Bizottsag negy kormanytisztviselobSl all. Kettot a Magyar K6zt5rsasdg 
Kormanya jelfil ki, akik megbizatasuk visszavonAsiig tev^kenykednek, kettot az 
Amerikai Egyesiilt Ailamok Komanya jelol ki, akik megbizat^uk visszavon^^iig 
tevdkenykednek. Mindk6t Fel egy tarselndk6t 6s egy tagot jeloUiet. 

2. A Vegyes Bizottsag a Felek altal megbatirozott iddszakonkent iilesezik felvaltva az 
Egyesult Allamokban 6s Magyarorszigon. Hacsak a Felek mask6pp nem allapodnak 
meg, mindegyik F61 maga viseli a sajat utazasSnak es a Vegyes Bizottsig iil6sein val6 
r6szv6telenek k61ts6geit 

3. A Vegyes Bizottsag konszenzus altqpjan v6gzi tfiv6kenyseget. 

XI. CIKK 

1. Mindket F61 Vegrehajt6 Szerwel rendelkezik. A Vegrehajto Szerv magyar reszrSl az 
Oktatasi Miniszt6rium, amerikai reszrol az Amerikai Egyesult Ailamok 
Kulugyminiszteriuma. 

2. A Vegrehajto Szervek itfog6 feltigyeletet es irdnyitast gyakorolnak az Egyezmeny 
alapjan megval6sul6 egyuttmukodesi tevdkenysegek felett, ide nem szamitva a III. 
cikkben emlitett vegrehajtasi rendelkez6sek alapjan v6gzett es a resztvevS kormanyzati 
szervek altal kozvetlenill finanszirozott tevekenys6geket. 



XII. CIKK 



1. Jelen Egyezmeny akkor lep hatalyba, amikor a Felek diplomiciai csatom^on 
keresztiil ertesitettek egymast a jelen Egyezmeny hatalyba Iep6s6hez szukseges 
megfelel6 hazai elofrasaik teljesitesdr61, es 6t evig marad hatalyban. Az Egyezmdny 
hatalya automatikusan ujabb dt eves periodusokra meghosszabbodik, amennyiben azt 
hatilyanak lejarta el6tt 90 nappal egyik F61 sem mondja fel ir^ban. Jelen Egyezmeny 
az 1989-es Egyezmeny helydbe lep. 

2. Az 1989-es Egyezm&iy hatalyon kivttl helyezese nem 6rinti a k6rd6ses Egyezmeny 
hat41ya alatt kezdemteyezett 6s be nem fejezett egyiittmukfidesi tevdkenysegeket, 

3. Jelen Egyezmenyt birmelyik Fel barmikor irSsban felmondhatja 90 napos 
hatarid6vel. A Felek ellenkezo megallapodSsinak hitoy^ban az Egyezmdny hatalyanak 
megsziin6se nem befoly^olja az Egyezmeny al^jan megkezdett es az Egyezmeny 
hatdly^ak megsziin^se idopon^aban be nem fejezett egyuttmukodesi tev6kenys6geket. 

4. Az Egyezmeny a Felek irtos megalIapod5s&val modosithato. 

Keszixi^l^^^^OOO. ev .l74HC/.(Ch6nap .fTnapjan k6t eredeti peldanyban magyar 
es angol nyelven, mindkdt szfiveg egyarant hiteles. 



Az Amerikai Egyestilt Allamok A Magyar Kfiztarsasag 

Konnanya neveben: Korm&iya neveben: 



"A" fOggel^k 



SZELLEMI TULAJDON 

Az Egyezmeny V. cikk^nek megfelelSen a Feleknek biztosftaniuk kell a jelen 
Egyezm&iy 6s a vonatkoz6 vegrehajtasi rendelkezfesek alapjan keletkezett vagy 
szolgdltatott szellemi tulajdon megfelelo es hatekony vedelm6t. A Felek 
megallapodnak, hogy idoben ertesitik egymdst az Egyezm&y hatilya ala tartoz6 
btanely talaltnanyr61 vagy szerzoi jogi vedelemben leszestilS alkotasrol 6s idoben 
vedelmet biztositanak az ilyen szellemi tulajdonnak. Az ezen szellemi tulajdonra 
voriatkozo jogokat a Fiiggelekben meghatarozottak szerint fogj^ biztositani, 

I. ALKALMAZASI TERULET 

A. A jelen Fuggel6k az Egyezmenynek megfeleloen v6gzett valamennyi kozcis 
tevekenys6gre alkalmazhato, hacsak a Felek vagy meghatalmazottjaik kimondottan 
miskepp nem AU^odnak meg. 

B. A jelen Egyezmeny 6rtelmezese szempontjabol a "szellemi tulajdon" fogalma alatt a 
Szellemi Tulajdon Viligszervezete 1967. julius 14-en Stockholmban alMrt Al^ft6 
Egyezm6nye 2. cikkeben foglaltak a mervadok, 

C. A jelen Ftlggel6k a Felek k6z6tti jogok, r6szesed6sek es dijazAsok megillapitasara 
iranyul. Mindegyik F61nek biztosftania kell, hogy a mdsik Fel a Filggel6knek 
megfeleloen meghatarozott szellemi tulajdonjogot szerezhessen, ha sziikseges ugy, hogy 
a jogokat a sajdt resztvevdiktdl szerzddesek vagy mas jogi eszkozdk altal szerzik meg. 
A jelen Fuggel6k maskent nem m6dosftja vagy erinti a Fel es illampolgarai kSzetti 
megosztast, amelyet a Fel torvenyei es gyakorlata al^jan hatiroznak meg. 

D. A jelen Egyezmeny keretei kozott a szellemi tulajdonnal kapcsolatban felmerUlS 
vitas kerdeseket az 6rintett kfizrem-akado int6zm6nyek, illetoleg sziikseg eseten a Felek 
vagy meghatalmazottjaik k6z6tti targyalisok litjan kell megoldani. A Felek kolcsonSs 
megallapodasa eseten a vitas k6rdest vilasztott-blrosSgi f6rum el6 kell vinni, amely a 
nemzetkfizi jog alkalmazando szabdlyaival osszhangban kotelezo ervenyfl valasztott- 
birosagi it61etet hoz. Ha a felek, vagy meghatalmazottjaik irasban maskeppen nem 
egyeznek meg, a valasztott-birosagi eljarasra az ENSZ Nemzetkozi Kereskedelmi Jogi 
Bizottsaganak (UNCITRAL) szabalyai iranyadok. 

E. A jelen Egyezmeny megszunese vagy lejarta nem emiti a jelen Fuggelekben szereplo 
jogokat vagy kotelezettsegeket. 

II. A JOGOK MEGHATAROZASA 

A. Mindket Fel jogosult a jelen Egyezmeny altal szabdlyozott egyuttmukfidesi 
tevekenys6gekb61 eredo tudomanyos es muszaki ujsdgcikkek, beszimol6k 6s k6ny vek 
nem kizarolagos, visszavonhatatlan es jogdijmentes enged61y szerint tflrteno 
lefordftasara, tobbszorozesere es a nyilvinossAg szdmara hozzdf6rhet6v6 t6telere 
valamennyi orsz^ban. Valamennyi, a rendelkez6seknek megfeleloen elkeszftett, szerzoi 
jogi vedelmet elvezo, nyilvanossagra hozott alkotas mdsolatain fel kell tiintetni a szerz6 
nev6t, hacsak a szerzo ezzel ellentetesen nem nyilatkozik. 



B. A II.A bekezdesben nevesi'tett szellemi tulajdonjogok kivetelevel minden fajta 
s2Bllemi tulajdonnal kapcsolatos jog az alSbbiak szerint keriil meghatarozasra: 

1. A vendegkutatok, peldaul a k6pzesuk elmelyites^t c61z6 vendcgkutatok, a fogad6 
intezmeny vonatkozo rendelkczesei szerint elvezik a szellemi tulajdon feletti jogokat. 
Ezen tiilmenSen valamennyi, feltalilok^nt nyilvantartott vend^gkutatot reszesedes illet 
meg abb61 a beveteMl, amely az altala letrehozott szellemi tulajdomiak a fogado 
iatezmeny altal engedelyezett hasznositasab61 sziirmazik. 

2. (A) A kozOs kutatasi tevekenys6g soran keletkezett szellemi tulajdon eseten, peldaul, 
ha a Felek, a kozremukddo intezmdnyek, vagy szemelyek elSzetesen felosztottak a 
munkit, mindegyik Fel igenyt tarthat valamennyi jogra 6s erdekeltsegre a maga 
teriileten. A jogokat es erdekelts6geket harmadik orszigokban vegrehajtasi 
rendelkezesekben allapitjak meg. A vegrehajtasi rendelkezesekben kozosnek nem 
minSsitett kutatas eseten keletkezo szellemi tulajdonhoz fiizodo jogokat a II.B.l. 
bekezd6sben foglaltaknak megfeleloen allapitjak meg. Ezen feliil minden feltalalot 
r6szesed6s illet meg a letrehozott es az int6zm6nyek altal hasznositott szellemi tulajdon 
bev6telci utan. 

(B) A II. B. 2. (A) bekezd6s rendelkezesei ellen6re, amennyibai a szellemi tulajdon 
valamely formija csak az egyik F61 jogszabdlyai 6rtebn6ben r6szeslll v6delemben, ugy a 
kerdeses szellemi tulajdon vedeLmet biztosito Felet illet meg valamennyi, a szellemi 
tulajdonnal dsszefUggd, az egesz viMgra kiterjedd jog es erdekelts6g. A feltalalokent 
nyilvantartott szemelyeket mindazonaltal r6szesed6s illeti meg a II. B. 2. (A) 
bekezdesben foglaltak szerint 

in. BIZALMAS-UZLETI INF0RMACI6K 

Amennyiben az Egyezmeny ertelm6ben szolgMtatott vagy keletkezett informacio 
id6ben bizalmas-iizleti informacionak minosul, valamennyi Fdlnek es kozremiikodonek 
v6denie kell azokat a vonatkozo jogszabilyoknak, rendeleteknek es igazgat&si 
gyakorlatnak megfelel6en. Az informacio bizalmas-iizleti informdci6 minositesSnek 
akkor van helye, ha az azokkal rendelkezd szemely gazdasagi vagy versenyel6nyre tehet 
szert azokkal szemben, akik nem rendelkeznek a kerdeses infoimicioval, az informacio 
nem kOzismert 6s a k6z szimara hozzi nem ferhetfi mas forrisokb61, es a tulajdonos 
kordbban nem tette azt hozzaferhetovd anelkiil, hogy idoben titoktartasi kStelezettseget 
kotett volna ki. 



"B" FUGGEL^K 

BIZTONSAGI KfiTELEZETTSfeGEK 

I AZINFORMACl6vEDELME 

Mindket Fel kijelenti, hogy jelen Egyezmeny kereteben nem szolgaltat ki olyan 
informaciot vagy bcrendezest, amely binnelyik F61 nemzetvedelmi vagy kiilkapcsolati 
erdekeiben vedelmet igenyel es az 6rvenyben levo nemzeti jogszabalyokkal 
6sszhangban bizalmas mm6sit6st nyert. Abban az esetben, ha olyan informdcio vagy 
berendezds meriil fel a jelen Egyezmeny hatalya ala tartoz6 egyuttmiikfidesi 
tevdkenysSg sorSn, amelyrol ismeretes vagy felt^telezheto, hogy ilyen vedelmet igenyel, 
arra azonnal fel kell hivni az iUetekes hivatalos kSzegek figyehn6t es a Feleknek 
konzultalniuk kell egymdssal az ilyen informSci6 vagy berendezes szamSra biztositando 
megfeleld vedelem sziiksegessegerdl es szintjerol. 



n. technol6gia atadasa 



MinSsitetlen, export-ellenftrzesnek al4vetett informacio vagy berendezes Felek kOzfitti 
atad^at a Feleknek a vonatkozo jogszabilyaikkal osszhangban kell vegrehajtaniuk, 
hogy megakaddlyozzak a jelen Egyezm&iy kereteben szolgaltatott vagy elfiilli'tott ilyen 
informacio vagy berendezes engedely n61kUli itadasat vagy tovabbadasil. Ha barmely 
F61 szOksegesnek iteli, akkor az ilyen infonnacid vagy berendezes engedely nelkttli 
itadasSnak megakadalyozasira szolgal6 reszletes el6fr&sokat bele kell foglalni a 
szerzodesekbe vagy a vegrehajtAsi rendelkezesekbe. 



